
日治臺灣文本翻譯演練（入門）
2026.5.26 木山元彰



今天要討論的…

01 日治時期臺灣文獻（文學）的困難點

02 認識舊假名 等戰前表記

03 翻譯技巧舉隅

04 朗讀作為一種方法

05 演練：正確理解、適當翻譯



今天的重點：

「臺灣文學」
語言的複雜性、内容的重層性

超乎一般人想像

「臺灣文學」不是「沒啥好研究的」
而是「太難做研究了」

尤其日治時期的作品最難



臺灣「新」文學的開端：1920年代～
舊文學：文言文、舊詩、講究典故和格律
新文學：白話文、小説、散文、新詩，重視真實感和社會内容

1.社會不平、殖民經驗 
2.都市生活、平民日常 
3.自我(内在)的建構
etc.

内容寫什麼？

• 普羅文學
• 現代主義
• 大衆文學
etc.

什麼角度寫？

Proletarian

Modernism

Popular Fiction

• 日文
• 臺灣話
臺灣話文、羅馬字…

• 漢文
• 世界語 etc.

什麼語言寫？



※補充説明：

・日治時期臺灣文學當中

臺灣作家寫的「日文」其實很不好讀

（但日文小說、日文詩又是大宗）

它的難，

其實不是説現在你學會日文、日文系畢業、

就真的可以回頭完全讀懂的那種

今天是要來介紹它難在哪裡，作為一個常識來理解



※補充説明：

・日治時期臺灣文學的内容

其實也不容易真正看懂，大概只能摸到表面。

因為臺灣作家就算是在寫臺灣的題材，

他所使用的技法、受到的影響

往往是跟日本文學、世界（歐陸）文學、中國文學對話。

要有很多先備知識才有機會「破解」。

這就無關乎作品本身是日文、漢文、還是臺灣話文

等書寫語言的問題了。



其實是兩個問題，但混在一起講

・殖民地臺灣「日語」的難

・殖民地「臺灣文學」的難



研讀日治時期臺灣文獻（文學）的困難點

1. 表記（notation）的問題

• 舊假名、歷史的假名遣

• 舊字體（〜1949=康熙字典體、正體字）

• 符號

• 用字習慣
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林敬漳，
「寫真禍」
（1935）



舊假名
歷史的假名遣

舊字體
符號

用字習慣



舊假名
歷史的假名遣

舊字體
符號

用字習慣
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研讀日治時期臺灣文獻（文學）的困難點

2.殖民地臺灣人所寫的日文

• 文法、誤字問題

• 閩南語詞彙等的混入

• 時事、當地用詞、傳統習慣

• 身為被殖民者的暗諷
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呉濁流 1936.6
「どぶの緋鯉」
『台湾新文学』第1巻第5号



錯字（印刷問題、非作者母語筆誤…）

•金に緑の付く→金に縁の付く

•撫てる →撫でる

•もろ久しい →もう久しい
※到底是單純錯字，還是身為非母語者的作者的修辭？



周金波，
「志願兵」1941.9
『文藝臺灣』第二卷第六號



周金波，
「志願兵」1941.9
『文藝臺灣』第二卷第六號



ク

リ

ギ

ナ

要有當時的
歷史常識

閩南語詞彙＋
發音標片假名



白衣の勇士＝傷痍軍人



楊逵，
「蕃仔雞」1936.6
『文學案内』第二卷第六號



楊逵，
「蕃仔雞」1936.6
『文學案内』第二卷第六號



「アジンコート沖を 東より西へ」『臺南新報』1924.9.7



◀『興南新聞』，1943.9.15
▶竹野長次，「支那の人情」『臺灣婦人
界』第6卷第6號, 1939.6
▼『昭和十年臺中州震災誌』，1936.3



《新新》創刊號
1945.11



研讀日治時期臺灣文獻（文學）的困難點

3. 與日本文學、世界文學的對話

• 互文

• 文學思潮

• 文學獎

• 文壇環境、立場
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巫永福「首と體」1933.7
『フォルモサ』創刊号

・横光利一 新感覚派
・modernism
・歐洲新興藝術

etc



這時候我又猛然想起獅子的頭。溫馴的羊跟威猛的獅子在我腦海裡
構成了奇異的圖象，錯覺之中，我想到要從這奇異的對象上面尋找根據。
雖說要追索解釋的出發點其實有許多途徑，但是我當時的想法卻是這
樣，想在羊跟獅子這兩個對象身上找出某種解釋線索（不管解釋為何，
都能讓我從中獲得自我滿足、體味牽強附會的妙趣）。

「時間還早呢。」朋友說。同樣避著風走在我的旁邊。我這才拾棄那牽
強附會之想—其實算不上是捨棄，更適切地説，根本就是把它擺在一旁。
如果說千思百想都沒有辦法獲得具體結果，達到目的，便只是徒然勞思
傷神罷了。明知自己既無法斷然割捨本身的意念，只有讓自己的頭腦陷
入茫然空白的狀態，一直要等到能擺脫自己的意念那時候！
「啊！」我含糊地回答，驚覺於自己的聲音曖昧含糊，便又抬頭看看

他，因為他個子比我高一點…



在1920-30年代的日本，有一群年輕作
家（以橫光利一、川端康成等人為首）覺
得當時流行的『自然主義文學』太無聊
了。傳統文學就像架著一台紀錄片攝影
機，客觀、死板地記錄下眼睛看到的事
物。



新感覺派認為，現代社會的速度太
快了，主張不要寫那個東西『客觀上
是什麼』，要寫那個東西『撞擊你感
官瞬間的感覺』是什麼。
速度感、電影般的蒙太奇剪接、大膽
的擬人化，以及將視覺瞬間轉化為
心理觸覺的筆法。



「真昼である。特別急行列車は満員のまま
全速力で馳けてゐた。沿線の小駅は石のや
うに黙殺された。」

（正値白晝。特快列車在滿載乘客的狀態下
全速奔馳。沿線的小站宛如石頭般被默殺
了。）

横光利⼀「頭ならびに腹」１９２４



懶雲（賴和）「一桿『穪仔』」1926.2.21



1. 秦得參的悲劇不是台灣
獨有的，在所謂文明進
步的歐洲（法國）也一樣
在上演。

2. 真正的敵人不是「日本
人」，而是「強權與階級」 
「凡強權行使的地上，總
會發生...」

3. 破解「稱仔」:衡量是非對
錯的標準（法律）是被統
治者獨占且隨意破壞的



西歐的文學、文藝思潮

日本文學

臺灣文學

受容 傳入

受容 傳入



達達主義、前衛主義、未來派

新感覺派文學

巫永福、翁鬧…
臺灣的現代主義文學

受容 傳入

受容 傳入

一戰後的傾頹

關東大震災、
帝都以極速重建



賴和
一桿『穪仔』

全世界各地的國家暴力、殖民地暴力、近代問題

以臺灣話文
書寫日本殖民統治
下小市民的慘劇

法郎士：諾貝爾文學獎得主

日本帝國統治
對話

致敬

跟世界文學的對話



龍瑛宗,
「パパイヤのある街」
『改造』
第九回懸賞小説賞
1937



殖民地臺灣
出版市場

日本
出版市場

臺灣作家
題材迎合日本市場或口味、取得人脈

在
日
本
得
獎

紅回臺灣市場



研讀日治時期臺灣文獻（文學）的困難點

4. 對於臺灣史以及同時期日本史、中國史

一定程度的掌握為必然（殖民現代性的各種齟齬）

5.對於左翼運動（普羅文學）的理解

6.綜上所述，讀懂不容易，中譯也就非常不容易

因此中譯少，其中品質也不一
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02 認識舊假名 等戰前表記



舊假名

為惠



舊假名

為惠







片仮名

ヰヱ
衛井







スヰート sweet



『臺灣鐵道』250号
1933.4



・母音（あ）+う的時候，就會變成おう。

やうやう白くなりゆく山ぎは

（清少納言『枕草子』）



・母音（あ）+う的時候，就會變成おう。



・母音（あ）+う的時候，就會變成おう。



・母音（あ）+う的時候，就會變成おう。

『臺灣婦⼈界』第5巻1⽉号
1938.1

『臺灣婦⼈界』1935年9⽉号
1935.9



・母音（あ）+う的時候，就會變成おう。

『⻘年之友』1942年12⽉号
『相思樹』第30号 1934.4

尋⼆ 武部幸平，『童詩集』臺北市敎育會綴⽅研究部
1933.8



・母音（い、え）+う（ふ）的時候，就會變成拗音。



・母音（い、え）+う（ふ）的時候，就會變成拗音。



・母音（い、え）+う（ふ）的時候，就會變成拗音。
もしお祭りに間に合はなかつたら出來るだ
け簡單にしてください。
年末に⼜更めてやりませう。
（張⽂環「みさを」1933）

けふ即位の⽇から
『まこと』170，1934年3月



・動詞： 送り仮名は行

• 關はらず
• ⾔ふ
• 思ひ出
• 爭へない
• 吸ほう

『昭和17年度嘉義農林學校第20回卒業アルバム』



・動詞ー送り仮名は⾏

• 關はらず
• 言ふ  
• 思ひ出  
• 爭へない
• 吸ほう

→関わらず
→言う
→思い出
→争えない
→吸おう



03 翻譯技巧舉隅



〇、直譯

池田敏雄「敗戦日記」1945
年10月10日



〇、直譯

竹南站下車，今天是雙十節，所以遇到
學童列隊揮旗。他們一邊揮舞中國旗，
一邊用日文喊「萬歳」。
上車，下午三點多到臺中。
馬上去訪問楊逵家。
路途中，大概是因為雙十節，街頭好多
人。人力車不太好過，撞見幾個拱橋的
標語。
路人的服裝也變回之前那樣，和平到來
令人感慨。從臺中站到梅枝町車資要三
十圓，好驚人。



一、增譯

「三年振りだな」
それつきりの言葉であつた。三人とも黙々と
して步きだすのであつた。
長い陸橋にはまばらな人通りしかなかつた。
「船はどうでした」
……「少しも揺れなかつた。學生が多いので
退屈することもなかつたよ」

周金波「志願兵」1941
年



一、增譯
「三年振りだな」
それつきりの言葉であつた。
三人とも黙々として步きだすの
であつた。
長い陸橋にはまばらな人通りし
かなかつた。
「船はどうでした」
……「少しも揺れなかつた。學
生が多いので退屈することもな
かつたよ」

「三年沒見了」
我們的對話僅止於此，
三個人默默地走了起來，

長長的天橋只有零星行人。

「航程怎麼樣啊」
……「一點都沒晃，很平穩。
船上學生很多所以不會無
聊」



一、增譯

僕を忘れた頃に
君を忘れられない
そんな僕の手紙がつく
くもりガラスの 窓をたたいて
君の時計を とめてみたい

吉田拓郎「春だったね」1972



一、增譯

(君が)僕を忘れた頃に
(僕は)君を忘れられない
そんな僕の手紙が(君に)つく
(僕は)くもりガラスの 窓をたたいて
君の時計を とめてみたい

吉田拓郎「春だったね」1972



二、減譯

臺南新報
1921年5月18日
（七）



二、減譯

臺糖野球戰
十五日屏東グラウンドに於て臺糖本社對車路墘團の優
勝旗爭奪戰開かれ車路墘先攻し大に力戰せるも球運

拙なく却つて元老揃ひの本社軍の為め散々惱まされ二
十七對十の大差にて本社軍凱歌を奏したり



二、減譯

臺糖野球戰
十五日屏東グラウンドに於て、臺糖本社對車路墘團の
優勝旗爭奪戰開かれ、車路墘先攻し、大に力戰せるも

球運拙なく、却って元老揃いの本社軍の為め散々惱ま
され、二十七對十の大差にて本社軍凱歌を奏したり



二、減譯
臺糖野球戰
十五日屏東グラウンドに於て、臺糖本社對車路墘團の優勝旗爭奪戰開か
れ、車路墘先攻し、大に力戰せるも球運拙なく、却って元老揃いの本社軍
の為め散々惱まされ、二十七對十の大差にて本社軍凱歌を奏したり

臺糖棒球賽
十五日在屏東球場舉行臺糖本社與車路墘團的冠軍賽。無奈先攻的車
路墘球運不佳，不敵老將雲集的本社隊。終場本社以27-10大勝。



三、轉換

「あなたの方へは便りがちよいちよいゆきますか」
「平均して月に一本はきますが…..」

周金波「志願兵」1941
年



三、轉換

「あなたの方へは便りがちよいちよいゆきますか」
「平均して月に一本はきますが…..」

「往你那邊 信常常去嗎」（直翻）
「平均一個月來一封… … 」



三、轉換

「あなたの方へは便りがちよいちよいゆきますか」
「平均して月に一本はきますが…..」

「他常寫信給你嗎」
「平均一個月來一封… … 」



四、正、反譯

臺南新報
1932年5月31日
夕刊（２）



四、正、反譯

榮譽の張星賢選手
來る七月三十日よりロスアンゼルスに開
かれる第十回オリムピツク大會陸上競技
日本代表選手を決定する全日本陸上競
技連盟の詮衡委員會は二十九日午後八
時より東京會館に開かれ 男子廿六名が
選ばれ其内の一人張星賢（早大）君は臺
中商業出身で我が臺灣の為め萬丈の氣
を吐いたもの、勿論本島出身者として最
初の名譽を擔つたもので晴れの大
會…….



四、正、反譯

榮耀的張星賢選手

為決定7月30日開幕的第10屆奧運洛杉
磯大會田徑日本代表人選，全日本田徑
聯盟委員會於（6月）29日在東京會館舉
辦選訓委員會， 結果共選出26名男子
選手。其中，張星賢（早大）畢業於臺中
商業學校，為我臺灣揚眉吐氣，他當然
是本島第一個擔負殊榮的選手，在夢寐
以求的賽場上…….



四、正、反譯
榮譽の張星賢選手
來る七月三十日よりロスアンゼルスに開
かれる第十回オリムピツク大會陸上競技
日本代表選手を決定する 全日本陸上
競技連盟の詮衡委員會は二十九日午後
八時より東京會館に開かれ 男子廿六名
が選ばれ其内の一人張星賢（早大）君は
臺中商業出身で我が臺灣の為め萬丈の
氣を吐いたもの、勿論本島出身者として
最初の名譽を擔つたもので晴れの大
會…….



五、倒置

朝から陰氣な雨に気が鬱いで
氷屋で休んでゐる超岡に少年
は気遣はしげに云ひかけた。

張碧淵
「ローマンス」（1936）



五、倒置

朝から陰氣な雨に気が鬱いで氷屋で休んでゐ
る超岡に少年は気遣はしげに云ひかけた。

少年以稍微關心的語氣對著因為一早下起的
陰雨感到鬱悶而坐在冰店休息的超岡説。



五、倒置

朝から陰氣な雨に気が鬱いで氷屋で休んでゐ
る超岡に少年は気遣はしげに云ひかけた。

少年以稍微關心的語氣對著因為一早下起的
陰雨感到鬱悶而坐在冰店休息的超岡説。



六、拆句與合併

屏東市屏東一一七許有財氏は自ら園
長となり屏東キリスト教會内に幼兒約百
名を收容し得る私立幼稚園を設立すべ
く豫て州當局に申請中であつたが、こ
の※認可となつたので愈々本年度より
開園することとなつた。

1936.4.2『臺南新報』（7）



六、拆句與合併
屏東市屏東一一七許有財氏は自ら園長となり屏東キリスト教
會内に幼兒約百名を收容し得る私立幼稚園を設立すべく豫
て州當局に申請中であつたが、この※認可となつたので愈々
本年度より開園することとなつた。

許有財（屏東市屏東117）先前向州當局申請開辦幼稚園，並
打算親自擔任園長。
日前終於終於獲得認可，將從本年度開始招生。
這是一所在屏東基督教會内，可收容約百名幼童的私立幼
稚園。



七、插入

屏東市屏東一一七許有財氏は自ら園長となり屏東キリスト教
會内に幼兒約百名を收容し得る私立幼稚園を設立すべく豫
て州當局に申請中であつたが、この※認可となつたので愈々
本年度より開園することとなつた。

許有財（屏東市屏東117）先前向州當局申請開辦幼稚園，並
打算親自擔任園長。
日前終於終於獲得認可，將從本年度開始招生。
這是一所在屏東基督教會内，可收容約百名幼童的私立幼
稚園。



八、重組

⾬は、一時にかつとなつて爆發した
怒號の後に來る辨解らしい⼩降りにな
つてゐる。



八、重組

⾬は、⼀時にかつとなつて爆發した
怒號の後に來る辨解らしい⼩降りにな
つてゐる。

雨勢逐漸小了下來，那細雨像是在一
時爆發的怒吼之後辯解著所為何來 。



04 朗讀作為一種方法



唸唸看



唸唸看



唸唸看
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05 翻譯演練時間


